
La phrase suivante est grammaticalement intéressante : « Ze (Sam en 
Bill) laten hem (= Joeki) bewusteloos in huis achter » (« lls le laissent 
inconscient dans la maison derrière eux »). 
On y trouve la forme verbale « laten … ACHTER », provenant du verbe 
« ACHTERlaten », dit « à particule séparable », lui-même construit sur 
l’infinitif « LATEN », 
Il y a REJET de la particule séparable « ACHTER », derrière les 
compléments (« hem », « bewusteloos » et « in huis »), à la fin de la 
phrase. 
Pour le phénomène du REJET du verbe, lisez notre synthèse en 
couleurs : 
http://www.idesetautres.be/?p=ndls&mod=grammatica&smod=rejVerbes 
Notez que si la personne à aider avait été féminine (= Elsje), on aurait 
eu, tout comme en langue anglaise, un autre pronom complément : « Ze 
laten haar (= Elsje) bewusteloos in huis achter ». 

Notez aussi que, en ajoutant le suffixe « -LOOS » à un adjectif, on construit 
son contraire : « bewust » (« conscient ») + « LOOS » =>  « bewust(e)LOOS » 
(« INconscient ») 
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